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Başkanlığı 
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'MÎLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA 

Dışişleri (Bakanlığınca hasırlanan ve Türkiye Büyük 'Millet Meclisine larzı Bakanlar Kurulun­
ca 25 . 2 . 1974 (tarihinde kararlaştırılan «Türkiye Ouımihuriyelti lüle Belçika Kiralığı arasında 
imzalanan Konsolosluk Sözleşanesimin onaylanmasının uygun îbulunıduğuna ıdaîjr kanun tasarısı» ve 
gerekçesi He jeki ıSözleşıme ilişik olarak sunulimuşfc xr. 

Gereğtmıiln (yapıTanasmı jsaygıyle iarız ederim. 

Bülent Ecevit 
Başfoakan 

G E R E K Ç E 

Türkiye ile Belçika arasındaki (konsolosluk ilişkileri bujgüıic dek her iki ülkenin yasaları ve 
uluslararası hukuk kuralları çerçevesinde yürütülmüştür. Son yıllarda yurt dışında çalışmakta 
olan vatandaşlarımızın sayısında meydana gelen olağanüstü artış, konşolosliTiklarımızın görev ve 
yetimleri açısından, yeni unsurlar ortaya çıkarmıştır. Bu yeni ihtiyaçları karşılamak, yeni bir dü­
zen getirmek ve aynı zamanda konsolosluk ilişkilerini ahdî bir esasa bağlamak üzere, 28 Nisan 
1972 tarihinde Ankara'da Belçika Kırallığı ile bir Konsolosluk Sözleşmesi imzalanmıştır. 

Sözleşme 59 maddeden ibaret olup, konsoloslukların kurulması ve konsolosluk mensuplarının 
atanmaları, hakları, ayrıcalıkları, bağışıklıkları, denizcilik, sMl havacılık ve özellikle Belçika'da 
bulunan çok sayıda vatandaşımızın menfaatlerinin korunması bakımından önemli olan, hukukî 
Ve idarî konularda konsoloslukların yetkilerini, -çıkarlarımıza uygun olarak ayrıntılı bir şekilde 
düzenleımektıedıir. 
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Dışişleri Komisyonu raporu 

Millet Meclisi 
Dışişleri Komisi/onu 

Esas No. : 1/88 
Karar No. : 15 

15 . 5 . 1974 

Yüksek Başlkanlığa 

«Türkiye Cumilıur'iyeti ile Belçika Krallığı Arasında İmzalanan Konsolosluk Sözleşmesinin 
Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Daiı Kanun Tasarısı,» ilgili Bakanlık temsileilerinin de ka-tıl-
malarıyle, Komisyonumuzca incelenip görüşülmüştür. 

Tasarının tümü üzerinde yapılan görüşmeler sonunda, gerekçede açıklanan hususi?;r Komisyo­
numuzca da uygun mütalâa edilmiş ve adı geçen tasarının aynen kabul edilmesine, 9 Mayıs 1974 
günlü toplantıda karar verilmiştir. 

Adalet Komisyonuna havale edilmek üzere Başkanlığın, sunulur. 

Komisyon Başkanı 
Zonguldak 
C. Karakaş 

Başka nv ekili 
Zonguldak 

M. Zeki Okur 

Sözcü 
İstanbul 
R. Ülker 

Kâtip . 
Konya 

A. Kökbudak 

' Ankara 
8. Selek 

Bursa 
M. Emekli 

İstanbul 
II. Aksay 

İsta ııbul 
C. Suer 

İstanbul 
II. İJlman 

Millet MıecM jS. Sayısı : 8:90 
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Adalet Komisyonla raporu 

Millet Meclisi 
Adalet Komisyonu 

Esas No. : 1/88 
Karar No. : 18 

13 . 6 . 1974 

Yüksek Başkanlığa 

Dışişleri Bakanlığınca hazırlanan ve Türkiye (Büyük Millet Meclisine arzı Bakanlar Kurulunca 
25 . 2 . 1974 tarihinde -kararlaştırılan «Türkiye ıCumjhuriyeti ile Belçika Krallığı Arasında İtııza-
lanaın Konsolosluk Sözleşınösinin Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna dair Kanun Tasarısı» Ko­
misyonumuza havale olunmakla tetkik ve müzakere edilmiştir. 

Tasarı gerekçesini uygun mütalâa eden Komisyonumuz kanun tasarısının aynen kabulüne ka­
rar verımişltir. 

'Genel Kurulun tasviplerine arz edilmek üzere işbu rapor saygıyle sunulur. 

Adalet Komisyonu Başkanı 
ISinop 

Y. Oğuz 

.Kâtip 
Tunceli 

8. Yıldırım 

İstanbul 
1. özbay 

Kayseri 
8. tmamoğlu 

Nevşehir 
M. Zeki Tehiner 

Başkanvekili 
İstanbul 

A. Doğan öztung 

Adana 
B. Koksal 

İmzada bulunamadı. 

Ankara 
İ. Hakkı Köylüoğlu 
İmzada bulunamadı. 

Kırklareli 
M. Atagün 

Siirt 
A. Cartı 

Urfa 
G. Paydaş 

Sözcü 
Çorum 

Y. Hatiboğlu 

Ankara 
M. Alıcı 

Kars 
Y. Bozkurt 

Nevşehir 
M. 8abri Dörtkol 

Urfa 
N. Cevheri 

İmzada bulunamadı 

Mill'eft Meclisi (•S. Sayısı : 8ö) 
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HÜKtMVIETiN İTEKLtPi 

Türkiye Cumhuriyeti ile Belçika Krallığı arasında imzalanan Konsolosluk Sözleşmesi'nin lonay-
lanmasının -uygun bulunduğuna dair Kanun tmansı 

'MjAıDDE 1 — Türkiye Cumhuriyeti ile Belçika Krallığı aralsıııda 28 Nisan 1972 tarihinde 
Ankara'da imzalanan Kjonısoloıskık Sözleşmesi'nin onaylanmaısı uygun 'bulunmuştur. 

MADDE .2 — Bu Kanun yayımı tarölhinde yürlurMğe girer. 

MADDE 3 — Bu Kamunu Bakanlar Kurulu yuirliitsür. 

25/2/İ974 

Başbakan 
İS. Ecevit 

Devlet Bakanı 
Başbakan Yardımcısı 

N. E rb akarı 
Devlet Bakanı 

O. Eyilboğlu 
Devlet Bakanı 

j . / / . Birler 

Devlet Bakanı 
S. A. Emre 

Adalet Bakanı 
S. Kazan 

Millî Savunma Bakanı 
H. Işık 

İçişleri Bakanı 
O. Asiltürk 

Dışişleri Balkanı V. Maliye Bakanı Millî Eğitini. Bakanı Bayındırlık Bakanı 
H. İşık D. Baykal M. Üstündağ E. Çevikçe 

Ticaret Bakanı Sağ. ve Sos. Y. Bakanı Güm. ve Tekel Bakanı Gıda - Tarım ve H. Bakanı 
F. Adak S. Cizrelioğlu M. Türkmenoğlu K. Özal 

Ulaştırma Bakanı 
F. Güley 

Çalışma Bakanı Sanayi ve Tek. Bakanı En. ve Tab. Kay. Bakanı 
Ö. Sav A. Doğru C. Kayra 

Turizm ve Tan. Bakanı İmar ve İskân Bakanı Köy İş. ve Koop. Bakanı Orman Bakanı 
O. Bir git A. Topuz SI. Ok A. Şener 

Cençlik ve Spor Bakanı 
M. Y. Mete 

Millet Meclisi (<S. Sayısı : 89) 
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TÜRKtYE CUMHURİYETİ İLE BELÇİKA KRALLIĞI ARASINDA KONSOLOSLUK 
SÖZLEŞMESİ 

Türkiye Cumhurbaşkanı ve Majeste Belçika Kralı, 
İki Devlet arasındaki konsolosluk ilişkilerini düzenlemek ve böylece iki Devlet arasında mevcut 

olan geleneksel dostluk ruhu içinde ilişkilerin gelişmesine katkıda bulunmak, 
Kendi ülkelerinde konsolosluklar kurmak ve konsolosluk memurlarının kabulü koşullarını ve keza 

memurların haklarını, ayrıcalıklarını ve -dokumum azıklarını tayin öttoek ve yeklerini» beliıtmek ve 
Yüksek Âkit Tarafların birbirlerinin ülkelerindeki gerçek ve tüzelkişilerin korunmasını kolay­

laştırmak arzusuyle. 
Bir Konsolosluk Sözleşmesi akdine karar vermişler ve bu amaçla : 
Türkiye Cumhurbaşkanı : 
Dışişleri Bakanı Ümit Halûk Bayülken'i, 
Majeste Belçika Kralı : 
Dışişleri Bakanı Pierre Harmel'i, 
Yetkili temsilcileri olarak atamışlardır. 
Anılan temsilciler aşağıdaki hükümler üzerinde anlaşmaya varmışlardır: 

B Ö L Ü M — I. 

Tanımlamalar 

Madde : I 

İş bu Sözleşmede, 
1. «Gönderen Devlet», konsolosluk memurunu atayan Yüksek Âkit Taraf; 
2. «Kabul eden Devlet», konsolosluk memuru nun, ülkesi üzerinde görevinin gerektirdiği işleri 

gördüğü Yüksek Âkit Taraf ile bu Yüksek Âkit Tarafın siyasal, idarî veya bölgesel alt makamları; 
3. «Konsolosluk,» tüm Başkonsolosluk, Konsolosluk veya Muavin Konsolosluk; 
4. «Konsolosluk görev çevresi», kabul eden Devlet'te olup, bir konsolosluk memurunun sınırları 

içinde görevini yaptığı bölge; 
5. «Konsolosluk binaları», maliki kim olursa olsun, münhasıran konsolosluk amaçları için kul­

lanılan tüm bina veya bina kısımları ile bunlara bitişik arsalar; 
6. «Konsolosluk Şefi», bu sıfatla hareket etmek üzere görevlendirilmiş kişi; 
7. «Konsolosluk memuru», kabul eden Devlet'te meslekten konsolosluk memuru olarak konsolos­

luk işlerini gönııek üzere gönderen Devlet tarafından, Konsolosluk Şefi dahil Başkonsolos, Konsolos 
veya Muavin Konsolos sıfatiyle görevlendirilmiş her şahıs; 

8. «Konsolosluk hizmetlisi», gönderen Devletin, bir konsolosluğunda bir konsolosluk memu­
runun yönettimıi altımda idarî, teknik veya buna benzer bir iş göraıösıine kalbul öden De'vlet tara 
fınküan cevaz verilen her şahıjs 5 

9. «Hizmet Personeli», gönderen Devletin bir ıkanisotosluğunıda iç ihiamdtleitfle ıgörevleıHdiriHe'i 
kimseler; 

10. «KomsıoiodiUİk mieiDsaıpları», tüm konsolosluk memurları, komsoloslulk hizmietlileri ve hizımıet 
personeli j 

11. «Koaıısioloıslulk arpvleıi», konsolosluğa aiit evrak, belgeler, muhaberat, kitaplar, filimler, gaze­
teler, ses bandları, kayıt defterleri ve şifre malzemesi ile bunların korunmasına ve saklanmasına 
yarayan dolaplar ve eşya, 

12. «Gönderen Devlete ait gemi» gönderen Devletin bizzat sahip oldukları dahil, bu Devlet 
nıevzu'atı uyarınca kayıt veya tescil edilmiş olan, harp gemileri dışınıdalki, deniz taşıtları anlamı­
na gelir.-

Millet M«cBsi .('S. Sayısı : 89) 
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BÖLÜM — II. 

Konsoloslukların kurulması ve mensuplarının atanması 

Madde : 2 

1. Yüksek Âlkıiıt Taraflardan hieıfbiri, karşılıklı muvafakatla, diğer tarafın ülkesinde konsolos­
luklar açunalk ve bunları idaımie etftinmıek hakkına siah'iptir, 

2. Konsolosluğun yerli, sınıfı ve konsolosluk görev çevresi, gönderen Devlet tarafından tes-
bit olunur ve kabul eden Devletin tasvibine sunulur. Konsolosluğum yerinin, sınıfının ve gönev 
çevresinin değişMesi halinde de 'aynı şekilde hareket edilir. 

Madde : 3 

1. Gönderen Devletin diplomatik temsilciliği, konsolosluk şefi. sıfatıyle atanan her şahsı kabul 
eden Devletin Dışişleri Bakanlarığma, bildirmek ve Atama Belgesini, bu makama intikal ettirmek­
le yükümlüdür. Ajtama Bebesi özelikle konsolosluğun yerini, sınıfını ve giörev çeıvriesini belirttir. 

2. Kabul eden Devletin Dışişleri Bakanlığı en kısa zaımanda ve masrafsız olarak, konsolosluk 
şefine bir buyrultu vetrir. Buyrultu, özellikle, konsolosluğun yerini, sınıfını ve görev çevresini be­
lirtir. 

3. Buyrultu alındığı andan itibaren konsıolo sluk şefi vazife görmeye ve işbu sözleşme hüküm­
lerinden yararlanmaya yetkili olur. Buyrultu verölkıceye kaidar kabul öden Devlejt Konis'alosluk 
Şefinin geçici olarak göreve banlamasına ve Süzleşjmje hükümlerinden yararlanmaısınia rıza göstere-
'bilir. 

4. Buyrultunun reddolunması veya geri alınması halinde kabul eden Devlet bunun nedenlerini 
gönderen Devlete bildirmek zorunda değildir. Böyle bir halde, gönderen Devlet, duruma göre, ilgi­
li şahsı geri çağırır veya onun konsolosluktaki görevine son verir. 

Madde : 4 

Konsolosluk şefimin, ıgcç'ici de olsa, gweve başlaaması kabul edilir edilmez, kabul eden Devlet, 
durumu konsolosluk görev çevresindeki ye'tfcili (makamlara hemen bildiiıınıeMe yükümlüdür, Ka-
bul edem Devlet, ayrıca, konsolosluk şefinim görevlerini yapabilmesi ve işbu 'Sözleşmienim hüküm­
lerimde öngörülen mıuamelledem faydalanabilmesi içim gerekli tedbirlerin alınmasına dikkat 'eıtıımek-
i'e .de yükümlüdür. 

Madde : 5 

;1. 'Gönderen Devlet, konsolosluk şefimden başka konsolosluk mensuplarının ad ve soyadla­
rını, uıyrulduğıınu kabul «den Devletteki özel adreslerini ve sıfatlarımı kabul edem Devletin Dışiş­
leri Bakanlığıma bildirir. 

(2. Kabul eden Devlet ibildinme sırasında v^ya 'Sonradan, ilşlbıı maddenin 7 nci paragrafında 
söz konusu şahıslardan henhanfgi birinin konsolosluk ımenısuibu sıfatımı 'tanımayı reddedebilir veya 
tanıdıktan sonra bundan vazgeçebilir. Böyle bi;* ihtimalim vukuu halimde, gönderen Devlet, duru­
ma göre, bu şahsı ger} çağırır veya konsolosluktaki görevine son verir. 

Madde* : 16 

Yüksek Âkit Taraflardan her biri konsolosluk mıeimuru olarak sadece kemdi vatandaşlarımı ata­
yabilir. 

MiHet Meclisi (<S. Sayısı : 8:9) 
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Madde : 7 

;1. Gönderen Devlet, -kalbul eden Devlet nezdinde akredite diplomatik temsilcilik mensupla­
rından bir veya Ibirkaçmı, (bunların gördükleri diplomatik görevlerden 'başka, diplomatik temsil­
ciliğin içimde konsolosluk işlerini görmekle de görevli kılalbilir. Böyle bir 'atama, duruma göre, 
3 ncü veya 5 ncil maddenin hükümleri uyarınca yapılmalıdır. 

2. îşjbu muadelenin '1 nci paragrafında öngörülen konsol'oslluk: işlerinin diplomatik temsilciliğin 
(mensupları taraf undan görü'llmesi,, hunlarm dipil'ûmatik temsilcilik m'ensuhu saatiyle faydalandık­
ları ayrıcalık ve bağışıklıklara halel .getirmez. 

Madde : 8 

'1. (Konsolosluk şefinin 'bir engeli olması, gaybubeti veya öllıümıü hailinde, .gönderen Devlet, 
konsolosluğum geçici iOİaraik yönetimi için 'bir şahsı atayabilir. Kalbul eden Devletin Dışişleri Ba­
kanlığı yazı iilb halberdar edilniıek suretiyle, bu şahsın o sıfatla tanınması ıgereikir ve bu şahıs, gö­
revi sırasında, yerini aldığı kıoıısollosiluk memuruna hahşedilmiş olan aynı muameleden, yahut da 
kendisi için 'daha .müsait olduğu ta'kcliirde, o zaımana 'kadar kendisine yapılmakta idam mıuaimeleden 
yararlanır. 

2. Bununla 'beraber, 'kaimi eden Devlet, işlbu 'maddenin 1 nci paragrafı uyarınca, konsoloslu­
ğu geçici olarak yönetmek için atammaş olan şahsa, kullanıl'ması veya yararlandın ası, işlbu Sözleş­
mede Ibeilirtillmdş olup bu şahsın yerine getirmediği koşullara -bağlı tutulmuş olan hak, ayrıcalık 
ve 'bağışıklıkları tanımakla yükümlü değildir. 

3. -işlini maddenin l nci paragrafı uyarınca, kabul; eden Devletteki gönderen Devli et diploma­
tik (temsilciliği diplomatik personelimden birisini konsolosluğu geçici olarak yönetmek için atan­
ması halinde bu şaihıs kalbul eden Devlet karşı .olmadığı talkdiıde, diplomatik ayrıcalık ve bağışık­
lıklardan yararlanmağa devam eder. 

BÖLÜM ^ III 

Halklar j AyrıcIallıMair ve B>atğı!ş)iMMtfJa/r 

Madde ; 9 

,1. Kalbul eden Devlet konsolosluk işlerinin yürütülmesi k in gerekli hütün kölaylı'klları göste­
rir ve konsolosluk mensuplarına faaliyetlerini icra etmek ve 'huriların işlini ISözleŞmeyle Ibahşedilen 
haklar, ayrıcalıklar ve bağışılklıklardan faydalanmalarına imJkân vermek için her tür'lü uygun ted­
birleri alır. 

i2. (Kahull 'eden Devlet konsolosluk mıelmurlarina sıfatlarının gerektirdiği saygı ile 'muamele 
eder ve onların korunmasını sağlar. 

3. Kalbul eden Devlet, Konsoloslukların ve konsolosluk memurlarının İkametgâhlarının korun­
masını sağlaımıak üzere gerekli bütün tedibirleri allimaklla; yükümlüdür. 

.Madde : (10 

İJşjbu Sözleşmenin aksine hükümleri saklı kalmak şartıyle, ikonsollosTıtk mensupları kaibül eden 
Devlet mevzuatı uyarınca, bu Devletin adlî ve idarî makamlarının yargısına tabidirler. 

Madde i 11 

(1. Kalbul eden Devletin vatandaşı dlmayan <konSolloslulk memurları ve konsolosluk hizmetlile­
ri resmıî igöı'evlerinin yerine getirilmesi sırasında ve işlbu anlaşmayla kendilerine tanınan yetkiler 
sınırı içinde yapacakları- işlerden iddiayı anılan Devletin yargısına tahi değillerdir. 

Millet Meclisi (S. Sayısı : 89) 
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Meğer ki gönderen Devlet, belirili bir iş için, !bu bağışıklıktan, diplomatik yolla, önceden vaz-
.geçmiş 'bulunsun. 

2. Bir Ihukukî veya idaırî dava için yargı bağışıklığından vazgeçimıe, hükmün yerine getirilmesi 
tedJbirileriyle ilgili ıbağışıklıktaın vazgeçmeyi tazammun etmez. Bunlar içinayrı 'bir vazgeçme gerek­
lidir. 

3. Bir konısolo'süuik memuru veya fbilr (konsolosluk hizmetlisi, işibu maddenin 1 uci paragrafı 
uyanınca, yarigı (bağışıklığından faydalanalbiileıe'eği ibir konuda Ibir dava açarsa, esas taıl'ebe doğru­
dan doğruya Ibağlı ,her türlü ımukahiıl dava talebi hakkında yargı bağışıklığını ileri sürmeîsi kaimi 
ıedi'1'mez. 

4. Iişfbu maddenin 'X nci paragrafı hükümleri, hidbir şekilde, bir konsolosluk memuru veya bir 
(konsolosluk hizmetlisini, 

a. Gönderen Devletin vekili sıfatıyl'e açıkça veya zımnen hareket etmeksizin bağlandığı yü-
kümiler için açılacak bir hukuk davasından ve 

Ib. Her çeşit taşıt 'araçlarının sebebiyet .verdiği zarardan dolayı ıbir üçüncü şahıs tarafından 
açiKimış bükük davasından 'beri kılmaz. 

Bir 'konsolosluk memsulbuna şahsen ait olan taşıt araçları, bınıiların 'ku'Maralmalarından ileri 
gelen hukukî (Sorumluluk açusmdan üçüncü şahüslara 'karşı tamamen sigortalı olmalı ve bu çeşit 
•hor sigorta mukavellesi de kalbul eden Devlet mevzuatının {gereklerine cevap vermelidir. 

Madde .: 12 

1. Konsolosluk memurları, resmî görevlerinin yerine getirilmesi dışında yaptıkları fiillerden 
dolayı, ancak aşağıdaki hallerde, tutuklanabilir veya göz altına alınabilirler : 

a) Ağır suç halinde ve yetkili adlî makamın kararı üzerine veya, 
b) Gönderen Devletin muvafakati ile; 
İşbu maddeye göre, ağır suç deyiminden, kabul eden Devlet mevzuatının en az 5 yıl veya 

daha ağır hürriyeti kısıtlayıcı bir cezayı öngördüğü her türlü suç anlaşılmalıdır. 
Bununla beraber, konsolosluk memurları, bir ceza davası dolayısiyle verilmiş olan kesini eşmiş 

bir hüküm gereğince, hapis cezasının çektirilmesi iiçin tutuklanabilirler. 
2. Bir konsolosluk (memuruna karşı bir ceza davası açıldığında, anılan memur yetkili makam­

lar önüne çıkmakla yükümlüdür. Bununla beraber, usule müteallik muameleler, konsolosluk 
memurunun resmî mevkiinden dolayı kendisine gösterilmesi gerekli saygı ile ve konsolosluk gö­
revlerinin yerine getirllmesinıi en az aksatacak şekilde yürütülmelidir. Bir konsolosluk memu­
runu önleyici olarak tutuklamak zorunluğu ortaya çıktığı takdirde usule taallûk eden muameleler 
ona karşı en kısa zamanda yürütülmelidir. 

Madde : 13. 

Bir konsolosluk mensubunun kovuşturulması veya tutuklanması halinde, kabul eden Devlet, 
durumdan, gönderen Devlet diplomatik temsilciliğini derhal haberdar etmekle yükümlüdür. 

Madde : 14. 

1. [Konsolosluk mensupları, işbu maddenin 2 nci ve 3 ncü paragrafları hükümleri saklı kal­
mak üzere, tanıklık yapmağa çağırılabileceklerclıir. 

Tanıklık yapmalarını isteyen mahkeme, konsolosluk mensuplarının resmî görevlerinin yerine 
getirilmesinin engellenmemesi için gerekli bütün tedbirleri almalıdır. Konsolosluk memurlarının 
tanıklığı söz konusu olduğu takdirde, beyanları konsoloslukta veya ikametgâhlarında alınabilir 
veya kabul eden Devlet mevzuatına göre mümkün ise, yazılı olarak da alınabilir. 

2. Bununla beraber, konsolosluk mensupları, resmî görevlerinin yerine getirilmesi ile ilgili 
bütün .olaylar hakkında beyanda bulunmayı, konsolosluk arşivlerine ait belge ve eşyaları göster-
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meyi ve bunların ellerinden alınmasını reddedebilirler. Ancak, konsolosluk şefi, gönderen Devletin 
çıkarlarının haleldar edilmeden yapılmasının mümkün olacağı kanısında dse, adaletin yerine gelmesi 
için, böyle bir talebe muvafakat edebilir. 

3. Kaibul eden Devletin vatandaşları veya daimî sakinleri olmayan, ve bu memlekette kâr ama­
cıma yönelmiş hiçbir özel iş tutmayan konsolosluk memurları ve konsolosluk hizmetlileri ta­
nık olarak mahkeme huzuruna çışikmaya veya tanıklıkta bulunmaya matuf zorlayıcı tedbirlere 
talbi tutulamazlar. 

4. İşbu (maddenin yukarıdaki paragrafları hükümleri, idarî makamların yargısı ile ilgili hu­
suslarda da uygulanır. 

Marde : 16 

1. Konsoloshıik arşivlerinin dokunulmazlığı vardır ve kabul eden Devlet makamları herhangi 
bir baihane ile bunları inee'leyemez veya bunlara ıel koyamaz. 

2. Komisoloslufc arşivleri, konsolosluk görevlerinin yerine ge'tirilımesiyle hiçlbir ilişiği olma­
yan belge ve eşyalardan tamamen ayrılmış olma ilidir. 

Madde : 16 

1. Kabul elen Devlet makamları,, konsolos İnik binaalrma, ancak feonsoloslulk şefinin, veki­
linin veya gönderen Devlet diplomatik temsilcili ği şefinim müsaadesi ile girebilirler. Böyle bir 
müsaadenin mevcut olmaması halinde, giriş an eak adlî bir kararın veya müzakerenin yerine 
getirilmesi amacıyle, yapılabilir. Bununla beraber, böyle bir ilâmın veya kararın elde edilmesi 
amacına yönelmiş usule ane^k kabul eden Devletin Dışişleri Bakanlığımın önmüsaadesi ile baş­
vurulabilecektir. Âcil bir koruma hareketini gerektiren yangın veya sair felâket halinde, konso­
losluk şefinin, vekilinin veya diplomatik temsiliçlik şefinin zımmî mmsaadeısi alınmış sayılabi­
lir. 

2. Adalet tarafından aranan şahıslara komso losluik binalarında sığınıma hakkı verilemez. Bir 
'konsolosluk memura, kabul eden Devlet makamlarının kanunî talebi üzerine böyle bir şahsı tes­
limden imtina edecek olursa, bu makamlar, gerektiği takdirde, işbu maddenin 1 nci paragrafı 
hükümleri saklı kalmak üzere, bu şahsı yakalamak amacıyle konsoloslulk binalarına birelbilirier. 

3. İşfbu maddemin 1 oı:ci ve 2 nci paragraf la •unda belirtilen amaçlarla konsolosluk binaları­
na giriş konsolosluk arşivlerinin dokunulmaz lığına halel getiremez. 

4. Konsolosluk arşivlerinin dokunulmazlığı ve konsolosluk binalarının bağışıklığı görevlerinin ye­
rine getirilmesi ile hiç ilişiği olmayan maksatlar için ileri sürülemez. Konsolusluk görevlerinin yerine 
getirilmesi ile hiç ilişiği bulunmayan belgeler veya eşyalar konsolosluk binalarına konulmuşsa, konso­
losluk şef i, kabul eden Devletin bu belgeleri veya eş yalarla ilgili mevzuatının uygulanmasının hiç­
bir engele maruz kalmaması amacıyle gerekli ted birler almalıdır. 

5. Konöol'oisluık binaları, konsolosluk görevlerinin yerine getirilmesi ile uyuşamayaeak bir 
şekilde kullanılamaz. 

Madde : 17 

1. Kaibul eden Devletin daimî sakinlerinden olmayan ve bu 'memlekette"kâr amacına yönel­
miş hiçbir özel iş tutmayan konsolosluk mensupları ile bunların kendileriyle beraiber yaşayan 
aileleri efradı, anılan Devletteki yabancıların ikametlerini genel mahiyette düzenleyen hüküm­
lerine tabi değildirler ve hizmet personeli ve bunların aileleri efradı müstesna, sınır dışı etme 
tedbirine konu olamazlar. 

2. İşbu maddenin 1 nci paragrafından faydalanacak şahıslara kabul eden Devletin yetkili 
makamı tarafından özel bir hüviyet belgesi verilir. 

3. Kaibul eden Devlet Dışişleri Bakanlığı veya bumun görevlendirilği imkân, 
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a)1 Konsolosluğa atanmalarını müteakip, konsokısluk menısuplarının gelişinden, statülerini 
ilgilendiren her türlü değişiklikten ve ayrıca ka bul eden Devletten kesin olarak ayrılışlarından 
veya konsolosluktaki görevlerinim sona eratıesin den $ 

:b) Konisolosluk mensupları ile beraber yaşayan aileleri efradının geliş ve ketsin olarak ayrı­
lışlarından ve gereken 'hallerde, böyle bir şahsın konsolosluk mensuplarının evine gelmesi veya 
bu evden ayrılmasından; 

e) Kaibul eden Devlette, angaje edilen konsolosluk hizmetlilerinin ve hizmet personelinin 
konsolosluğa alınmalarından ve bunların işlerini n siona ermesinden 

Halberdar edilmelidir. ' 

Madde : 18 

Kabul eden Devlet vatandaşı ve daimî saki ni olmayan. konsolosluk (mensupları ile bunların 
kendileriyle beralber yaşayan aileleri 'efradı, 'bu Devlette, silâhlı kuvvetler veya millî &a vuranı a 
ile doğrudan doğruya veya dolaıSıyle ilgili sair örgütlerdeki her çeşit mecburî hizmetten, polis 
hizmetli dahil her türlü kamu hizmetlerinde 'görev, ifafsiından ve ayrıca jüri üyesi olarak görevlen-
dlıdlmdkten muaftırlar. Şahsî mükellefiyet veya hizmeti erin yerine geçim ek üzere konulmuş olan 
her türlü nakdî veya aynî bedeller için de keza aynî hüküm geçerlidir. 

'Maidde : 19 

1. (Gönderen Devlet, kaibul eden Devlet mevzuatında öngörülen şartlar ve sakiller altında, 
a) Konsolosluğun kurulması veya idamesi için gerekli ansa, 'bina, binia kısımları veya müş­

temilâtının mülkiyetini veya intifa »haMkını iktisalbedeîbilcfeelk veya zilyet olalbilecektir; 
ıb) Aynı amaçlarla iktisaljettiği veya zilyet olduğu arsa üzerinde binalar, bina kısımları ve 

müştemilâtını inşa ettiireib il etektir. 
c) lişjboı paragrafın a ve b b'entlerinıde öngörülen kakları ve mallan devredebilecektir. 
2. ıGıerektiğinidıe, gönderen Devlet, önceki paragrafta yazılı amaçlarla, arsa, bina, bina kısım­

ları veya müştemilâtının mülkiyetini ve intifa hakkını iktisap, zilyetlik, inşa ve onarımı için kabul 
elden Devletin yardımını isteyejbitir. 

ı3. İşfbu maddenin hükümleri, gönderen Devleti, 'binaların bulunduğu bölgede uygulanan in­
şaat ve şehircilik mevzuatına uymaktan muaf kılmaz, 

4. Kaibul eden Devlet, gerektiğinde, konsolosluk şefinden başka konsolosluk mensıupları için de 
uygun 'meskenler temininde gönderen Devlete yardım etmielildir. 

Madde : 20 

il. 'Gönderen Devletin armasiyle bu Devletin resmî dili veya dillerinde yazılmış konsolosluğu be­
lirten uyigun bir tajbela, konsolosluk binaSını çevreleyen balhçe duivarma, binanın dış duvarına ve 
konsolosluğun giriş kapısına veya bu kapının yanına takılabilir. Konsolosluk şefinin resmî ikamet­
gâhı için de aynı şekilde harekleft edilejbillir. 

(2. Gönderen Devletin bayrağı konsolosluğa ve keza konısoloskık şefinin resmî .ikametgâhına 
çekilefbilir. 

ı3. IGlönideren Devletin armaJsı ile bayrağı konsolosluk şefinin resmî görevlerimi yerine getirmesi 
sırasında kullandığı taşıt araçlarının üzerine konulabilir veya çekilebilir. 

[Bununla (beraber armanın Veya ulusal bayrağın (kullanılması hakkında istifade de kalbini eden 
Devletin mevzuatı ve teamülleri göızönünde tutulur. 

• 

Madde : 21 

1. Gönderen Devlet, 
a): İçerisinde bulunan taşınır mallarla tesisat dalhil konsolosluk binaları; 
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lb) (Konsolosluğa ait taşıt arakları 
ile ilgili hususlarda, Millî Savunma ve kamu yararına yapılan her nevi istimvaklen muaftır. 
2. ıKalbul eden Devle'tlin ne vatandaşı, ine daimî sakini olmayan ve bu Devlette kâr amacına 

yön'elmiiş hiçlbir öızel iş tutmayan konsolosluk mensupları, 
a) İçerisinde bulunan taşınır mallarla tesisat dahil özel konutları ve 
lb) Taşıt araçları konusunda aynı bağışıklıkani faydalanırlar. 

8. Bununla beralber, işlbu maddenin Önceki ıhükiimlerâ, kabul elden Devletin, mevzuatı uyarın­
ca millî (savunma veya kamu yararı amaiçlariyle gönderen Devletin konsolosluk binalarını veya bu 
Devletin bir konsolosluk mensulbunun konutunu istimlâk etmesine mani değildir; fakat böyle bir 
tedbir zarurî ise konsiolosluk görevlerinin yerine ıgetiriltaeisinin sekteye uğramaması için her türlü 
tertibat alınmalıdır. Ayrıca istimlâk halinde âdil ve ön bir tazminat ödenecelktiir. Böyle bir tazmi­
nat .gönderen Devlet parasına kolayca çevrilebilir Ibir tarzda ödenmeli ve tazminat miktarının sap­
tanması tariıhinlden itibaren üç aylık bir sürenin bitimlinden önce bu Devlete transfer edilebilir ol­
malıdır. 

Madde : 22 

1., Kalbul eden Devlet, konsolosluğun resmî amaçlarla yaptığı tüm haiberleşme serbestisine mü­
saade eder ve bunu korur. G<önderen Devletin Iliükümetiytle ve nerede bulunurlarsa bulunsunlar 
diplomatik temsilcilikleri ve sair konsoloslukları ile balberleşmeide, konsolosluk, özellikle kripto 
veya şifre olmak üzere uygun göreceği her türlü haberleşme olanaklarını kullanalbilecekitir. 

i2. Kullanılan ulaşım vasıtası ne olursa olsun, konsolosluğun resmî yazışımalları ve resmî nitelik­
te olduğuna dair görünür dış alâmetleri taşıyan mühürlü irsalatı tecavüzden masundurlar. 

3. Konsolosluğun müihürllü irsalatı ne açılaibilir, ne de bunlara el konulalbilir. Bununla berıaiber 
kalbul eden Devlet makamları, mühürlü irsalatm resmî nitelükte yazışma, belgeler veya eşyalar­
dan başka şeyler ihtiva ettikleri hususunda ciddî ıbir kanıya sahip olurlarsa, bunların kendi önle­
rinde gönderen Devletin yetkili bir temsilcisi tarafından açılmasını istejyelbilir. Bu talep gönderen 
Devlet rnakamları tarafından yerine getirilmediği takdirde, irısalat çıkış yerine geri çevrilir. 

4. Mlühürlliü imalat, müsaade edilmiş bir giriş noktasına ıgeleeek bir ticarî gemi veya uçak kap­
tanına verilefbilir. 

Bu kaptan irsalatm sayısını gösteren resmî Ibir belgeyi hâmil olmalıdır. Bir konsolosluk men­
subu, işlbıı maddenin 3 neü paragrafındaki hükümler salklı olmak üzere, doğrudan doğruya ve ser­
bestçe mühürlü irfsalaltı teslim alalbilir. 

Madde : 23 

IKalbul ,eden Devletin, millî güvenlik nedenleriyle girişi yasaklanmış veya sınırlanmış 'bölgelere 
ilişkin kanun ve tüzükleri saklı kalmak şarbıyle, konlsoloslıığun her mensnlbu, görevlerinin yerine 
getirilmesi anıacıyle anılan Devlette serbestçe dol ışımaya yetkilidir. 

Madde : 24 

1. Gönderen Devlet, 

a) Münhasıran konsolosluğun kurulmasına veya idamesine yarayan amanın, binaların, (bina 
kısımlarının, veya müştemilatının malikî veya intifa halkkı sahibi olarak ikltisaibı, mülkiyeti, zilyet­
liği, inşa onaranı veya Ibakıimı, 

lb), Kalbul eden Devlettin yürürlükteki mevzuatına göre, bir ithal veya tekrar ihraç münasebe­
tiyle veya nedeniyle vergi ve resimlerden bağışıklık, münhasıran 27 nci madde hükümlerinin konu­
sunu teşkil ettiği gözönünde tutularak, bir konsolosluğun münhasıran resmî ihtiyaçlarına tahsis 
edilmiş veya yarayan taşıtlar dahil, her çeşit taşınajbilir eşyalarının malik veya intifa hakkı sahibi 
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olarak iktisalbı, mülkiyeti, intifa hakkı, zilyetiEği veya kullanılması ile ilgili olarak kabul eden Dev 
•kıt tarafından konulmuş olan veya tahsil edilmekte bulunan her çeşit vergi ve resimlerden muaftır. 

'2. İİJşIbu maddenin 1 nci paragrafında öngörülen bağışıklık, özel hikmetlere konulan veya tahsil 
edilen vengi ve resimlere uygulanmaz. 

13.: İşlbu maddenin 1 nci paragrafında öngörülen bağışılklılk, gönderen Devletle mukavele akdet­
miş şahısların, kaibul eden Devlette yürürlükteki mevzuatta ıgöre, kanunen yükümlü oldukları Va-
sı'tıaısıız Vergilerle, Vasıtasız Vergilerde mündemiç resimler konusunda geçerli değildir. 

Madde : 25 

1. Konsolosluk mensupları, resmî görevlerinin karşılığı olarak gönderen Devletten aldıkları 
maaş, ücret veya yevmiyelerle ilgili olarak, kabul eden Devletçe konulan veya tahsil edilen her tür­
lü vengi ve resimden muaftırlar. 

2. Konsolosluk memurları ve konsolosluk hizmetlileri, burudan ibaşka aşağıda gösterilenler ha­
riç olmaik üzere, kaibul elden Devletle konulan veya tahsil edilen her türlü vengi ve resiimden moıaftır-
lar : 

a) 'Normal olarak eşya veya hizmetlerin fiyatına dahil edilmiş bulunan Vasıtalı Vergiler; 
b) Kaibul elden Devlet ülkesinde bulunan özel ıgayrimienkul mallara ait vergi ve resimler; 
c)i 26 nci maddenin hükümleri saklı kalmak üzere, Veraset Vergileri, veya benzeri vergi ve 

relsimkr; 
id) Kaynağı kaibul eden Devlette bulunan sermaye kazançları dahil, özel gelirlerden alınan 

vengi ve resimler ile kaibul eden Devlette kâin ticarî veya malî teşdblbüslere yapılan yatırimlaırda 
peşinen alman sermaye vergileri; 

e) İfa edilen özel hizmetler karşılığı olarak konulan veya tahsil olunan vergi ve resimler; 
f) Kayıt, mahkeme, ipotek ve pul harçları. 

İBliır konsolosluk memuru veya bir konsolosluk Ihizlmetlfeinin kendisiyle beraiber yaşayan aile ef­
radı, bu konsolosluk memuru veya hizmetlisinin faydalandığı aynı bağışıklıklardan faydalanırlar. 

Bir ithal veya tekrar ihraç dolayısiyle veya nedeniyle tahsil olunan vergi ve resimlerden ba­
ğışıklık, özellikle, 27 nci madde hükümleriyle düzenlenir. 

3. İşbu maddede öngörülen bağışıklıklar, kabul eden Devletin vatandaşlarına veya daimî sa-
ikinlerine, veyalhut o Devlette kazanç getiren özel ıb'ir iş tutan ışaihiislara uygulanmaz. 

4. İşbu maddede belirtilen (bağışıklıklar, konsolosluk mensupları veya onların aileleri efradı 
dışında olan ve ıkalbul eden Devlette yürürlükteki mevzuata göre vasıtasız verigilerle vasıtasız ver­
gilerde mündemiç resimleri kanunen ödemeye yükümlü olan kişilere, yüklenmesi gereken vergi ve 
resimlere uygulanmaz. 

5. Kaibul eden Devlette maaşları veya ücretleri G'elir Vergisinden muaf 'olmayan şahısları is­
tihdam, eden könsolosluik mensupları, bu Devlet ımlevzuatının Gelir Vengisinin tahsili konusunda 
işverene yüklediği vecibelere riayet etmelidirler. 

Madde : 26 

1. Bir konsolosluk mensubunun veya onun kendisiyle beraber yaşayan ailesi efradından bi­
risinin öliümü halinde, terekesine dâhil olup kaibul eden Devlette bulunan menkul malları, eğer 
ölen şıaihıis, bu Devletin vatandaşı Veya daimî sakini değilse ve bu mallar münhasıran ölen şaihsın 
ıkonsolosluik mensujbu Veya onun ailesinin bir ferdî sıfatiyle kabul eden Devlette oturması nede­
nliyle orada ibukınuyOrsa, veras<et vergisinden veya benzeri her türlü vergi ve resimlerden muaftır. 

2. Kaibul eden Devlet, 'bu Devlette kazanılmış ve -bir ihraç yasağı veya kısıtlaması konusu 
olanlar (hariç, iışlbu maddenin 1 nci paragrafında belirtilen malların, Gümrük vergileri ve her tür­
lü resimler ve buna ilişkin sair harçlardan muaf olmak üzere ihracına izin Verir. 
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Madde : 27 

1. Kaibul tiden Devlet yürürlükteki kendi mevzuatı uyarınca, 
a) KJoııisoloisluğaın resmî hizmetinde kullanılmak üzere, hir ade't otomobil dâhil, eşyaları; 
b) Konsolosluk memurlarının şahsî hizmetlerinde kullanılmak üzere, bir adet otomobil dâhil, 

eşyaları; 
c) Konsolosluk hizmetlerince, memlekete gelişlerinden itibaren iki ay içimde, ilk yerleşmeleri 

sırasında, ithal etmiş oldulkları bir adet otomobil için. ithal veya ithal edildikten sonra tekrar ihra­
cı amadiyle izin verir ve bu 'durumlarda, depolama ve tapma maısraflan ve benzeri hizmetlerle 
ilgili masraf lar lmriıç olmak üzere, her türlü Gümrük resim, .harç vergilerde 'bağışıklık tanır. 

2. Kaibul edleıı i Devlette yürürlükte bulunan mevzuat uyarınca, işıbu maddenin 1 nci parag­
raf, (ıb) bendinde .belirtilen ayrıcalık ve bağışıklıklar, keza konsolosluk memurlarının kendileriy­
le birlikte yaşayan aileleri efradına da o bahşedilir: ( 

3. tşlbu maddenin 1 nci ve 2 nci paragraflarımda belirtilen ayrıcalık ve 'bağışıklıklar,, kabul 
eden iDevletin vatandaşlarına ve daimî sakini erime veya. orada kazanç getiren bir işte çalışanlara 
uygulanmaz. 

4. tşlbu maddenin hükümleri kaibul eden Devlet mevzuatı ile ithali veya ihracı yasaklanmış 
bulunan mallara uygulanmaz. 

Madde : 28 

1. Resmî görevlerinin yerine getirilmesi dolayısiyle, konsolosluk memurları gönderen Devlet 
mevzuatında öngörülen resim ve harçları tahsil edebilirler. Böylece tahsil olunan resim ve harç­
lar serlbesıtçe dövize çevrilebilir ve makul biir süre içinde gönderen Devlete 'havale edilebilir. 

2. Gönderen Devlet, işlbu maddenin 1 nci paragrafında belirtilen tahsilat ve tahsilatı mübey-
yİn (makbuzlar husuisunda kabul eden Devlet tarafından (konulan veya tahsil olunan her nevi bü­
tün vefftgii ve harçlardan muaftır. 

Madde i 29 

Bu ayrıcablklardau ve bağışıklıklardan faydalanan her şahsın, ayrıcalıklarına ve bağışıklıkla­
rına halel gelmemek üzere, kaibul eden Devletin mevzuatına saygı (göstermek götrevi vardır. 

Madde : 30 

1. Konsolosluğun her mıensulbu, görev yerine gitmek- için kaibul eden Devlete girişinden itiba­
ren veya daha önceden bu Devlette hulunuyorsıa ikonlsoloislukıtalki görevine başlamasından itibaren, 
işIbu Sözleşmede önlgörülen ayrıcalık ve bağışıklıklardan faydalanır. 

2. Bir 'konsolosluk mensubunun kendisiyle ıberaiber yaşayan ıaûle e<fradı, aşağıdaki tarihlerin 
sonuncusundan itibaren işıbu Sözleşmede öngörülen ayrıcalıklar ve bağışıklıklardan faydalanır­
lar: tşlbu maddenin 1 nci paragrafı uyarınca konsolosluk ımensujbunun ayrıcalıklardan ve bağışık-
lıiklardan faydalandığı tarihten, kabul eden Devlette girişleri tarihinden veya 'aile üyesi oldukları 
tarihten itibaren. 

3. Bir konsolosluk mensubunun görevi son [bulduğu zaman, Ikendiglinin ve keza kendisiyle be­
raber yaşayan aile efradının ayrıcalıkları ve bağışıklıkları normal olarak aşağıdaki tarihlerden 
illkinide nihayete erer: Söz konusu şahıs kabul eden Devleti terkettiği an veiya 'bu amaçla kendi­
sine verilen -makûl sürenin bitiminde. Fakat ayrıcalık ve nağışılklıklar îbu ana kadar devam eder. 
tşlbu maddenin 2 nci par agrafında belirtilen şahıslara gelince, bunların ayrıcalıkları ve bağışık­
lıkları, bir konsolosluk mensujbu aileisiine dâhil olmak durumıu Ikallkar Ikalkmaz sona erer; bununla 
ty'eraiber eğer bu şalhuslar makûl bir süre ieindekaJbul eden Devleti terkeJtmek niyetinde iseler 
şüpiheısiz ayrıcalık ve bağışıklıkları hareketleri vteya bir konsolosluk hizmetlisi tarafından görev-
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4. Bununla beraiber, bir konsolosluk memura anına kadar devamı eder. 
le finin yerine getirilmesi sırasında yapılan işlerle ilgili olarak yargı 'bağışıklığı süresiz olarak de­
vam eder. 

5. Bir konsolosluk mensubunun ölümü halinde, onunla beraber yaşayan ailesi efradı aşağıda-
iki tarihlerden birincisine kadar daha önce faydalandıkları (ayrıcalık ve bağışıklıklardan faydalan­
maya devam ederler: Kabul eden Devleti terkettiklori tarih veya bu amaçla »onlara verilecek ma­
kul sürenin bitimi. 

Madde : 31 

'Gönderen Devlet, konsolosluk (mensupları ve onların aileleri efradı, III ncü bölüm hükümleri­
nin uygulanması ile ilgili olarak, kabul öden Devlerin idarî makalmlarınea tespit edilen formalite­
lere uymak yükümlülü gündedirler. 

BÖLÜK - IV 

Hukuki ve idarî konulanda konsolosluk mamurlarınım yetkileri 

Maıdjde : 32 

1. Konsolosluk memurlarının gönderen Devletin haklarını ve çıkarlarını korumak ve bu .çı­
karları özellikle ticaret, ekonomi, sosyal, meslekî, turizm, sanat, bilim, eğitim, el emeği ile denizcilik 
ve sivil havacılık »lamlarında kolaylaştırmak Ihaiklkı vardır. Bundan balşka konsolosluk memur­
larının bu, alanlarda gönderen Devlet ile kalbul eden Devlet arasındaki işbirliğini artırmak ve 
.geliştirfmiek hakkı vardır. 

2. KJonsioloislulk memurlarının, tüzel kişiler dâhil, gönderen Devletin vatandaşlarını korumak ve 
(onların halklarını ve çıkarlarını savunımıak ve keza onların ekonomik, ticarî kültürel ye bilimsel çı­
karlarının gelişimesini kolaylaştırmjak (hakkı vardır, 

3. Önceki paragraflarda öngörülen amaçlarla, konsolosluk memurları görev çerçevelerinde 
takman özel kurulmlara ve firmalara başvurabilirler. 

Madde : 33 

1. Gönderen Devlet vatandaşlarını kıoruımıa Ve -onların 'hak ve çıkarlarını savunma hakkı ile 
ilgili olarak, konsolosluk memurları özellikle: 

a) Her gönderen Devlet vatandaşının kabul elden Devlete girişi, orada ikâmeti ve oradan çı­
kışı 'işlemlerinde (meslekî veya kazanç sağlayan (çalışmalarda bulunımalarında yürürlükteki söz-
leışime ve .anlaşmalardan doğan her türlü haklardan faydalanmaları konusunda müdalhalede bulu­
nabilirler. 

\b) 35 nei madde hükümleri saklı kalmak üzere, gönderen Devletin her vatandaşıyle bilhassa 
konsoloslukta görüşebilir, onunla haberleşebilir ve ona öğüt verebilirler; 

c) Böyle bir vatandaşın çıkarlarını haleldar eden veya edebilecek her olay hakkında bilgi edi­
nebilirler; 

d ) Gönderen Devlet vatandaşlarına, kalbul eden Devletin adlî veya idarî makamlarla" olan iliş­
kilerinde yardımda (bulunabilirler; bu makamların uyguladıkları usuller hakkında kendilerine yar­
dımcı olabilir, ve kalbul 'eden Devetin mevzuatı buna müsaade ediyorsa, bu aımaçla kendilerine bir 
kanun adamının veya herhangi başka bir şahsın yardımını sağlayalbilir ve bu. makamların rızası ile 
bu vatandaşlara tercümanlık yapabilir veya bu hususta kendilerine yardım'cı olabilecek bir başkasını 
bulalbilirler. 

2. Bundan başka konsolosluk memurları, ulusal mevzuatlarına, ve Yüksek Âkit Taraflar arasında 
yürürlükte (bulunan Sözleşmelerin uygulanmaısına, 'halel getirmeksizin: 
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a)1 Gönderen Devletin, kabul eden Devlette bulunmayan vatandaşlarına ödenmesi gereken emekli 
maaşlarını, tazminatı arı veya tahsisatları 'kabul edebilirler; 

b ) Gönderen Devletin 'mevzuattı veya. sosyal konulardaki Sözleşmeler gereğince ödenmesi gere­
ken emeldi maaşlarını, tazminatları veya tahsisatları her lehctara tevdi edebilirler; 

c) Gönderen Devlet vatandaşla rina ait olan bulunmuş şeyleri, sahiplerine ulaştırmak üzere ka­
bul edebilirler. 

Madde : 34 

1. Konsolosluk memurları, kabul eden Devlet mevzuatı uyarınca gönderen Devletin vatandaşları­
nın gaybubetleri veya başka önemli nedenlerle zamanııida haklarını ve çıkarlarını savunacak durumda 
değillerse özel vekâletnameye ihtiyaç bulunmaksızın kabul eden Devletin mahkemeleri ve diğer ma­
kamları önünde 'münasip surette temsilini sağlamak amacıyle tertibat almak hakkına sahiptirler. Gön­
deren Devletin tüzel kişileri için de aynı şekilde hareket "olunur. 

2. İşbu 'maddenin 1 nci paragrafında öngörülen temsil, temsil edilen şahıslar bir vekil tayin et­
tiklerinde veya kendi haklarını ve çıkarlarının savunmasını bizzat kendileri yüklendikleri takdirde 
öon bulur. 

Madde : 35 

1. Gönderen Devlet vatandaşları, işbu maddenin 2 ilâ 4 ncü paragrafla rındaki hükümler «aklı 
kalmak kaydıyle, her zaman konsolosluk memurları ile görüşmek ve konsolosluğa gitmek hakkına sa­
hiptirler. 

2. Kabul eden Devlet makamlarının bir gönderen Devlet vatandaşının hapsedilmesinden, tııtıık-
lanmasından ve önleyici mahiyetteki veya başka herhangi bir şekildeki gözaltına alınmasından 5 gün 
içinde konsolosluk memurlarını haberdar etmeleri "gerekir. Böyle bir vatandaşın sinirdışı -edilmesi 
halinde "do aynı şekilde hareket olunur. 

3. Kabul eden Devletin görüşme yasağı veya kısıtlamalarıyle ilgili 'mevzuat hükümleri saklı ol­
mak üzere, konsolosluk meni urları, kabul eden Devlette tutuklanmış veya gözaltına alınmış'olan her 
vatandaşı mümkün olan 'en kısa zamanda ziyaret, 'etmeye, kendisiyle istediği dilde, hattâ başbaşa ko­
nuşmaya, 'onunla, temasa ve adlî makamlar nezdinde temsil edilmeğini sağlamak üzere tedbirler alma­
ya mezundurlar. Aynı kayıt saklı kalmak şartı ylc, 'böyle bir vatandaştan Jkonsolosluk memuruna hi­
taben sadır olmuş her türlü haberin, kabul eden Devlet makamlarının delaletiyle derhal •muhatabına 
ulaştırılması gereki r. 

4. Konsolosluk memurları, 
Yetkili makama 'bildirmek ve cezaevi nizamlarına uymak suretiyle makul şartlar içinde, mahkûm 

olmuş ve hapis cezaisini çek'm ekte bulunan, gönderen Devletin bir vatandaşını ziyaret etmek ve bu 
vatandaş ile haberleşmek hakkını haizdirler. 

5. Şüphesiz, işbu maddenin 3 ncü ve 4 ncü paragraflarında öngörülen, hakların tam olarak ger­
çekleştirilmesi için kabul eden Devletin mevzuat ve cezaevi nizamnameleri imkân vermelidirler 

6. İşbu maddenin, 3 ncü ve 4 ncü paragraflarında belirtilen (gönderen Devlet vatandaşı, konso­
losluk memurunun 'ziyaretini kabul etmeyebil! ı. Bu ret keyfiyeti konsolosluk memurunun önündj be­
yan edilmelidir. 

7. Kabul eden Devlet makamları, gön der m Devletin tutuklanmış, gö'zaltma 'alınmış veyı her 
hangi bir şekilde hürriyeti kısıtlanmış bir vaiandaşmı işbu maddenin 3 ncü ve 4 ncü paragrafları 
uyarınca kendisine verilmiş olan haberleşme imkanından en kısa zamanda haberdar etmelidirler. 

Madde : 36 

Konsolosluk memurlarının, 
a)1 Gönderen Devlet vatandaşlarına ve bunları almaya hakkı olan başka her şahsa pasaport ve her 

türlü 'seyahat belgesi vermeye, bunları yenilemeye, değiştirmeye veya iptal etmeye; 
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b) Gönderen Devlet vatandaşlarına kemlik belgeleri vermeye ve onların kaydını yapmaya; 
c) Gönderen Devlete 'girmeyi mezun kılan her 'türlü vizeyi vermeye veya »belgeyi düzenlemeye; 
d)1 Gönderen Devlet vatandaşlarının fon Devletin referandumlarına ve ulusal ve bölgesel ıseçim­

lerine katılmaları amacıyle gerdeli formaliteleri yapmaya; 
e) Mallar içlin 'menşe veya sevk yeri şahadet nameleri re sair 'benzeri belgeleri onaylamaya; 
f) Gönderen Devlet ve kabul eden Devlet makamlarının veya resmî 'memurlarının imzalarıylc 

gönderen Devlet 'vatandaşları tarafından belgelere atılan imzaları onaylamaya; 
g) Gönderen Devlet mevzuatı uyarınca düzenlenen her nevi belgeyi ve basit veya. aslına, uygun­

luğu onaylanmış örnekler vermeye haklan vardır. 

Madde : 37 

1. Konsolosluk memurlarııuıı, geldikleri şahıslar, makamlar veya memleketin menşei nereyi olursa 
olsun, her türlü belgenin tercümesini yapın aya yetkileri'vardır. 

2. Eğer tercüme edilecek belgelerin kabul eden Devletin bir makamına veri'hııesi gerekiyorsa, bu 
makam, tercümenin, yeminli bir tercüman tarafından aslına uygunluğunun onaylanın asını isteyebilir. 

Madde : 38 

1. Konsolosluk ınemurlan : 
a) Gönderen Devletin ratandaşüık konusundaki mevzuatında öngörülen her türlü beyanı kabul 

etmdk ve bunun kaydını tutmak; 
b)' Gönderen Devlet vatandaşlarının doğum veya ölüm belgelerini veya bunların kişi hallerine 

ait diğer her türlü belgeyi düzeni emek veya kabul 'etmek; 
c) Talep eden, gönderen Devletin bir vatandaşı olmak şartıyle, vatandaşlığı ve yaşı ne olursa ol­

sun, gayrimeşru çocukların tanınması belgelerin5 ı';üzenlcmek 'veya kabul etmek; 
d) Müstakbel eşlerin, gönderen Devlet vatani; sı olmalaıı ve ıbıı Devlet mevzuatının böyle bir e\-

liliğin akdine aykırı bulunmaması şartıyle, evlilik 'akdini yapmak ve bununla ilgili belgeleri düzen­
lemek; 

o) Rızalarını veren, şahısların vatandaşlığı r.e olursa olsun, bir gönderen Devlet •vatandaşının ev­
lenmesi için gerekli rızayı kabul etmek ve bununla ilgili belgeleri düzenlemek; 

f) Talep eden şahsın vatandaşlığı ne olursa o1 sun, evlât edinen veya'evlât, edinilen gönderen Dev­
letin vatandaşı olduğu takdirde evlât edinme ile ügilibelgeyi düzenlemek; 

g) Kabul eden Devlet mevzuatının müsait olması, şartıyle, gönderen Devlet mahkemelerinin 
ve idarî makamlarının talebi üzerine, vatandaşla Tiyle iilgili acili veya gayriadlî belgeleri tebliğ 
etmek hakkına sahiptirler. 

2. Bir konsolosluk memuru tarafından herhangi bir kişi halleri belgesinin kabul edilmesi ve 
keza bir evlenme akdinin icrası ilgilileri kabul eden Devlet mevzuatında öngörülen gerekli beyan 
ve tescilleri yapma yükümlülüğünden hiçbir surette muaf tutmaz. 

3. Kabul eden Devletin yetkili makamı, gönderen Devletin bir vatandaşına ait kişi halleriyle 
ilgili her türlü belgeleri, konsoloslukça idarî nedenlerle istediği veya vatandaşın fakir olması 
hallerinde, ücretsiz olarak konsolosluğa temin eder. 

Madde : 39. 

Konsolosluk memurları, gönderen Devlet vatandaşlarına hitaben ilânları yayımlamak ve bunla­
rın, askerlik hizmeti, hakları, yükümlülükleri veya çıkar!arıyle ilgili her türlü beyanların], bu filân 
ve beyanların kabul eden Devletin mevzuatı ile kabili telif olmaları şartıyle, kabul etmek hakkı­
na sahiptirler. 

Millet Meclisi (S. Sayısı : 8:9.) 



- 17 -

Madde : 40 

1. Kabul eden Devlette veya gönderen Devletçe müseccel gemi ve uçaklarda gönderen Devle­
tin noter yetkisi verilmiş konsolosluk memurları tarafından bu Devlet mevzuatına göre düzenlen­
miş veya kabul edilmiş, aşağıdaki noterlik işlemleri kabul eden Devletçe geçerli sayılır : 

a) Münhasıran gönderen Devlet vatandaşları ile ilgili işlem ve mukaveleler; 
b) Müstakbel eşler gönderen Devletin vatandaşı olmak şartıyle evlenme mukaveleleri; 
c) Rızaları alman şahısların vatandaşlığı ne olursa olsun, gönderen Devletin bir vatandaşının 

evlenmesi ile ilgili rıza işlemleri ; 
d) Gönderen Devletin bir vatandaşının evlenmesiyle ilgili «Saygı Mektubu» (X) işlemleri; 
e) Gönderen Devletin bir vatandaşı tarafından talep edilmek şartıyle, vatandaşlığı ve yaşı 

ne olursa olsun, gayrimeşru çocukların tanınması işlemleri; 
. f) Gönderen Devlette bulunan mallara veya bu Devlette görülecek üslere dair olmaları şar­

tıyle tarafların veya taraflardan birinin gönderen Devlet vatandaşı olmadığı bütün mukavele ve 
belgeler. 

2. İşbu maddenin 1 nci paragrafındaki hükümler, kabul eden Devlette bulunan gayrimenkul 
mallar üzerinde hakların tesisi, değişmesi veya sona ermesiyle ilgili işlem ve mukavelelere uygu­
lanmaz. 

3. İşbu madde gereğince yetkili konsolosluk memuru tarafından usulüne uygun olarak onay­
lanıp konsolosluk mühürünü hâmil olarak düzenlenen veya kabul olunan belge ve mukavelelerin 
örnekleri bir noter, resmî sıfatı haiz bir memur veya her iki Devletten birinin başka herhangi 
bir yetkili mercii tarafından verilmiş gibi, geçerli olup, kabul eden Devlete adalet mercileri 
için olduğu kadar kazaî merciler dışında da aynı derecede hüküm ifade eder. Ancak bu belge ve 
mukavelelerin gönderen devletin mevzuatının gerektirdiği şekiller içinde kaleme alınmış olmaları ve 
gerekiyorsa, muamelenin icra edileceği devlette bu mevzu hakkında yerine getirilmesi gerekli bütün 
formalitelere ve muhtemelen damga resmî, tescil gibi hususlara riayet edilmiş olması lâzımdır. 

4. İş bu madde gereğince düzenlenen veya kabul olunan bir belge veya mukavele örneğinin doğ­
ruluğu hususunda bir kuşku olursa, ilgili şahıs, gönderen Devlet mevzuatı uyarınca, 15 nci mad­
denin 1 nci paragrafında öngörülmüş bulunan hususa rağmen, bu örneğin aslı ile karşılaştırılmasını 
isteyebilir. 

(X) Açıklama: «Saygı mektubu», Belçika kanunlarına göre, 21 yaşını doldurmuş, fakat 25 ya­
şını ikmal etmemiş olanların evlenmek için, aile büyüklerine formalite olarak göndermek mecburi­
yetinde oldukları bir mektuptur, 

Madde : 41 

1. Konsolosluk memurları, gönderen Devlet mevzuatı uyarınca, bu Devlet vatandaşı olan kü­
çüklerin ve gayri mümeyyizlerin korunmasını düzenlemek hakkına sahiptir. 

2. Kabul eden Devlette oturan gönderen Devlet vatandaşı bir küçük veya gayri mümeyyizin ko­
runmasının düzenlenmesi gerektiğinde, kabul eden Devlet makamlarının haberdar olur olmaz, du­
rumdan yetkili konsolosluk memuruna bilgi vermek yükümlülüğü vardır. Koruma, konsolosluk me­
muru tarafından düzenlenecek ise, bu memurun mümkün olan en kısa zamanda duramdan kabul eden 
Devlet makamlarını haberdar etmesi gerekir. 

3. İşbu maddenin 1 nci paragrafındaki hükümler, kabul eden Devlet yetkili makamlarının, bir 
küçük veya gayri mümeyyizin şahsının veya mallarının ciddi bir tehlike ile tehdit olunması halinde 
küçüğün veya gayri mümeyyizin çıkarlarının korunması amacıyla, bu Devlet mevzuatı uyarınca alın­
ması gereken tedbirleri alma hakkına halel getirmez. 
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Madde : 42 

1. Konsolosluk meni urları, gönderen devletin bir vatandaşı akıl hastalığı nedeniyle gözaltına 
alındığında, durumdan kabul eden devlet makam k n tarafından valkiıt geçirilmjelksizdn halblerdar edil­
melidir. 

2. Konsolosluk memurları, böylece gözaltına alınan gönderen Devletin her vatandaşını mümkün 
olur olmaz hemen ziyaret etmeğe ve gerektiğinde, 41 nci madde hükümleri uyarınca, bunların korun­
masını düzenlemeğe yetkilidirler, 

Madde j : 4;5 

Kabul eden Devlet yetkili makamları, gönderen Devlet . vatandaşının ölümünden konsolosluk me­
murunu hemen haberdar edeceklerdir. 

Madde : 44 

1. Kabul eden Devlet yetkili makamları, bu Devlette: 
a) Gönderen Devletin bir vatandaşına ait vasiyetnameye bağlı veya vasiyetnameye bağlı olma­

yan bir tereke mevcut olduğunu ve bu terekenin yönetimini talep etmeğe yetkili bir memur veya 
buna benzer bir merciden gayri bu terekeyi temsil edecek başka hiç, bir şahsın hazır bulunmadığını, 

b) İşbu maddenin 5 nci paragrafındaki hükümler uyarınca, bir konsolosluk memurunun mü­
dahaleye hakkı bulunduğu, vasiyetnameye bağlı veya vasiyetnameye bağlı olmayan bir terekeye 
dahil malların veya hakların mevcut olduğunu, haber alınca durumdan konsolosluk memuruna haber 
vermekle yükümlüdürler. Konsolosluk memuru, böyle bir haber kendisine başka bir yoldan gelmiş 
ise, o da yetkili makamlara bildirecektir. 

2. Konsolosluk memuru, yetkili merci ile birlikte, mühür koymak veya bunu kaldırmak ve keza 
envanteri yapmak hakkına sahiptir. Bununla, beraber, herhangi bir gecikme terekeyi tehlikeye sokma 
istidadı gösterdiği hallerde, konsolosluk memuru veya yetkili merci bu işlemleri tek başına yapmak 
hakkına haiz olacaktır. Şu şartla ki, bu merci, daha sonra işbirliğini sağlamak amacıylc durumdan 
derhal diğer mercii haberdar edecektir. 

3. Konsolosluk memuru, işbu maddenin 1 nci paragrafında gösterilen hallerde, kabul eden Dev­
let mevzuatı uyarınca, gerekli koruma tedbirleri alabilir veya aldırtabilir. 

4. Gönderen Devlet vatandaşlarının, kabul eden Devletteki terekelerinin açılması, bunların yöne­
timi ve tasfiye işlerinin ortaya çıkaracağı sorunlar konusunda, konsolosluk memurları, gayrimü-
meyyiz veya kabul edem Devlette bulunmayan gönderen Devlet vatandaşı sahip hak sahiplerini bil-
halkıkın temsil etmeğe yetkilidirler. Şu şartla ki, ibu şahıslanın usulüne uygun şelkilde temsil eidil-
ımeıme'k'te olmaları, gerekir. Konsolosluk memurları, vekâletini özel bir vekâletname ile ispat et-
imeıkle yükümlü bulunmakîsızın, bu hak salhiplerıi nin resmî temsilcisi o'laraık tanınırlar. 

5. iKalbul eden Devlette açılan bir tereke ile ilgisi bulunan gönderen Devletin vatandaşları,, 
'gayrimümeıyyiz iseler veya bu Devlette bulunmuyor ve temsil de edilmiyorlar ise, konsolosluk me­
muru, murisin vatandaşlığı ne olursa olsun, bu konuda özel hiçbir vekâletname ibraz etmeksizin,. 
'bunların temsilcisi gilbi hareket edebilir. Bu vatandaşlar zuhur ettikleri veya usulüne uygun ola­
rak temsil edilir hale geldikleri arada konsolosluk memurunun müdahalesi son bulur. 

İşlbu paragraf hükümleri, murisin vatandaşı ibulumduğu Devletin konsolosluk memurlarına 
anlaşmalarla tanınmış bulunan hakları kaldıramaz. 

6. İlgili şahısların temsilcisi sayılan kons>oloşluk memuru, terekeye dair herhangi bir iş hak­
kında yetkili merciler önünde şahsen mesul tutulamaz. 

7. Kaibul eden Devlette daimî ikametgâhı bulunmayan veya orada devamlı olarak oturmayan 
ıgjönder'era Devlet vatandaşı, kabul eden Devlet ülkesinde iken veya geçerken öldüğü takdirde, ora­
da hazır yeya temsil cedilen bir mirasçı taraıfından ıtalelbedilmemiş olmaları halinde ve aşağıdaki 
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şartlarla, konsolosluk memurunun, ölen şahsın zilyedinde bulunan paralan, _ kıymet I ı-vrak ve 
sair 'eşyaları korumak amacıyle bunları hemen emniyet altına almaya hakkı vardır 

a) (Kabul eden Devletıte oturan veya orada daimî ikametgâhı olan bir şahıs lehine bir temi­
nat hakkının muhtemel kullanılışından sonra, 

ib) (Adaletin çıkarları gerektiğimde, kabul eden Devlet adlî veya idarî makamlarının el koy­
ma ha'kkı dışında. 

8. (Bir konsolosluk memuru işbu maddede belirtilen tereke konusundaki haklarını kullandığın­
da kalbul eden Devletin mevzuatına uymakla yükümlüdür. 

Madde : 45 

1. .Konsolosluk memuru, kalbul eden Devlette bulunmayan bir gönderen Devlet vatandaşına 
intikal ettirmek üzere, bunun yapılmasına koşullar imkân verdiği ölçüde, bir ölümden dolayı bu 
vatandaşın üzerinde hakkı bulunan bütün nakit ve malları teslim alabilir. 

' 2. {Konsolosluk memuru, işbu maddenin 1 ne i paragrafında belirtilen nakit ve malları teslim 
aklığında, bunların ilgili vatandaşa intikal ettiğinin- saptanması için, kalbul eden Devlette yürür­
lükte'bulunan ispat yükümlülüğüne uymak zorundadır. Böyle bir delilin olmaması halinde, nakit 
ve malların geri verilmesi gerekir. 

BÖLÜM - V 

Konsolosluk mamurlarının denizcilik ve srvüjl havacılık konusunda yietkâleri 

Maldde : 46 

1. Koııs'oloislulk mıdmaırları veyam onların temsilcilerimin kabul eden Devlete ait limanlarda ve­
ya kara veya iç sularında bulumldulkları sürede gönderen Devlet gemilerime yardımda bulunmaya 
halkları vardır. 

2. Konsolosluk 'memurları veya onlarım temsilcilerinim, giriş serbest olur olmaz, kaptanla ve 
mürettebetta ilişkiye girnıeıye ve şahsen gemiye eılkmaya hakları vardır. Eğer konfsioloslulk meımur-
ları veya onlarım temsilcileri, görevlerimin yerime geitirilrneJsiyle ilgili bir ımesdleJde kaıbul edem Dev­
let ımalkamlarının yardımımı talep ederlerse, onlara bu yardımım yapılması ıgerelkir. 

3. Kaptan ve mürettebat ıkons-oloıslük memurları ile ilişkiyle girebilir ve yabancı uyrukluların 
kabulü, ikameti ve çıkışı ile ilgili kabul eden Devlet mevzuatına uymak suretiyle konsolosluğa gi­
debilirler. 

jVIadde : 47 

Kjornisfoloısiluik ımeımıurları : 
1. Gönderen Devlete ait bir geminin kaptanını veya mürettebattan herhangi birini sorguya 

çetkmek, tüm gemi belgelerimi inceletmek ve vize 'etm'eik, gemimin seyri vie gideceği yerle ilgili be­
yanları kabul ertımelk ve genellikle, geımdıı'in girişini, limanda kalışını ve hareJketini ıkolaylaştır/mak; 

2. Kaptanı veya gemi mürettebatını işe almak veya bunların işlerine son vermek hususunda 
her türlü tedbirleri almak; 

3. Kaptan ile mlürettebait aracındaki tüm anlaşmazlıkları ve özellikle ücret ve iş sözleşmesine 
ait olanları (çözümlemek; 

4. Kaptan ile mürettebatın hastaneye yatırılmaları ve bunların memlekete gönderilmeleri hu­
susunda her türlü tedbirleri almak; 

5. Denizde seyir sırasında kaptanın gemide düzenlediği doğum ve ölüm belgelerini ve keza al­
dığı vasiyetnamelerin kendilerine verilmesini sağlamak; 

6. Gönderen Devlete ait bir geminin kaptanına veya mürettebatına, kabul eden Devletin adlî ve 
idarî makamları ile olan ilişkilerinde yardım etmek ve bu amaçla kendilerine bir avukatın veya bir 
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başka şahsın yardımını sağlamak ve onlara tercümanlık yapmak veya onlara yardım için bir tercü­
man bulmak; 

7. Gemide düzenin ve disiplinin devamı için her türlü tedbiri almak; 
8. Gönderen Devlete ait bir geminin uyrukluğu, mülkiyeti ve gerçek güvenliği ile durumu ve 

işletilmesiyle ilgili bu Devlet mevzuatı ile saptanmış her türlü beyanı veya başka herhangi bir bel­
geyi kaibul etmek, kaleme almak veya imzallamak; 

9. Gönderen Devletin gemilerimde bu Devletin denizcilik mevzuatının uygulanmasını sağlamak 
hakkına sahiptir. 

Madde : 48 

1. Kalbul eden Devletin adlî makamları, gönderen Devletin bir gemisinde işlenen suçlar hakkında 
aşağıdaki hallerde yangı haklarını kullan aıbillirler: 

a) Kaptan veya mürettebattan birinden gayrı herhangi bir şahıs tarafından işlenmiş veya bun­
lardan gayri bir kimiseye karşı işlenmiş suçlar veya kalbul eden Devletin bir vatandaşı tarafından iş­
lenmiş veya bu Devlet vatandaşına karşı işlenmiş suçlar; 

b) Limanın sükûnetini veya güvenliğini bozucu, ya da Devlet güvenliği, kamu sağlığı, muha­
ceret, denizde can güvenliği, gümrük veya benzeri diğer sorunlarda kalbul eden Devlet mevzuatınca 
cezalandırılan suçlar; 

c) Kalbul eden Devlet suları dışında işlenmiş ve bu Devlet mevzuatı uyarınca, asgarî haddi 
3 yıl veya daha ağır hürriyeti kısıtlayıcı bir ceza ile cezai andırılacak suçlar; 

d) Kabul ederi Devlet sularında işlenen suçlardan : 
i) Bu devlet mevzuatı uyarınca asgarî haddi 3 yıl veya daha ağır bir ceza ile. cezalandırılacak 

olanlar. * 
ii) Kaptan veya mürettebattan birinin bu mjikamlara şikâyetini yapmış olması ve önceden 

şikâyetinin konusunu konsolosluk memuruna bild'rmiş bulunması şartıyle daha hafif 'bir ceza ile 
cezalandırılacak olanlar. 

Diğer hallerde bu makamlar ancak konsolosüık memurunun talebi veya muvafakati ile hare­
kete geçebilirler, 

'2. Kabul eden Devlet'in yetkili makamları, gönderen Devlet'in [bir gemisinde zorlayıcı tedbirler 
almayı veya resmî bir soruşturmaya girişmeyi öngördükleri takdirde, 'bu durum,dan gönderen Dev­
let'in konsolosluk memurunu haberdar etmekle yükümlüdürler. 

Acil durum veya müdür sebep hali hariç olmak üzere, kabul eden Devlet m.akamları tarafın­
dan gemide alınması düşünülen tedbirlerin uygulanması sırasında hazır bulunmasına imkân vermek 
üzere konsolosluk memuru yeter derecede zamanında haberdar edilmelidir. 

Konsolosluk memuru, veya onun temsilcisi hazır bulunamamış ise, kaibul eden Devlet'in yetkili 
makamları, talepleri üzerine, onları, alman tedbirlerden bütünüyle haberdar edeceklerdir. 

3. işbu maddenin hükümleri, kamu sağlığı, muhaceret, denizde 'can güvenliği, gümrük ve su­
ların kirlenmesi konularında kabul eden Devlet'in makamları tarafından yapılan mutat inceleme­
lere uygulanmaz. 

4. Işibu maddenin hükümleri, ancak kabul eden Devletin mevzuatı uyarınca, adlî makamlara ve­
rilen yetkinin sınırları çerçevesinde uygulanabilir. 

Madde : 49 
1. Kalbul eden Devlet'in vatandaşı olmayan bir mürettebat mensubu, bu Devlet'te gönderen 

Devlet'e ait bir 'gemiden kaçarsa, kabul eden Devlet'in yetkili makamları, bu Devlet mevzuatı 
uyarınca, konsolosluk memurunun isteği üzerine, kaçağın yakalanması ve bu gemiye veya gönde­
ren Devlet'in başka bir gemisine getirilmesi ''hususunda yardımcı olacaktır. 

2. Dununla beraber, kaibul eden Devlet makamları, ırkı, milliyeti, siyasal veya dinî düşün­
celerinden ötürü hayatının'veya özgürlüğünün gemüıiu gidebileceği memleketlerden herhangi birin-
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de, gemide veya karada, tehlikeye gireceğine inanmak için ciddî nedenlere sahip oldukları m ir.-e t 
tebattan 'biri sözkonusu olduğunda müdahalede bulunamazlar. 

3. Mürettebata mensup kaçak, mahkûm edil niş veya kabul eden Devlet'in mevzuatınca kaç­
ma fiilinden başka bir suçtan dolayı sanık ise, bu Devlet makamlarının kaçağa verilen tüm, cezaları 
çekmeden önce mlüdahale yükümlülükleri yoktur. 

Madde ••: 50 

Gemi kaptanının müsaade etmesi şartıyle, konsolosluk memurları, geminin gönderen Devlet 
limanlarına girebilmesi için bu Devlet mevzuatı uyarınca gerekli görülen 'belgeleri düzenlemele­
rini ve imzalamalarını mümkün kılacak bilgileri sağlamak ve sağlık veya diğer sorunlarla ilgili 
olarak gönderen Devlet yetkili makamları tarafından istenen her türlü 'bilgileri bu makamlara 
vermek amacıyle, hangi uyrukluğa sahip olurlarsa olsunlar, gönderen Devlet'in bir limanına gi­
decek igemileri ziyaret etmek hakkını haizdirler. 

2, 'Konsolosluk memurları, işbu madde ile ke içlilerine tanınmış 'bulunan hakların kullanılma­
sında, mümkün olan süratle hareket etmelidirler. 

Madde •: 151 

il. Gönderen Dcvlct'e ait 'bir gemi, kabul eden Devlet'te hasara uğradığı, karaya oturduğu ve­
ya battığı takdirde, kahul eden Devlet'in yetkili makamları "•gecikmeksizin durumdan konsolosluk 
memurunu haberdar etmek ve geminin, mürettebatın, yolcuların, hamulenin, yiyeceklerin ve ge­
mideki sair eşyanın kurtarılması ve korunması amacıyle alınmış olan tedbirleri 'belirtmek yü-
kümlülüğündedirler. 

2. îşhu maddenin il nci paragrafında belirtilen hallerde, kabul eden Devlet makamları, ıha/sara 
uğrayan, karaya oturan veya hatan geminin, gemide bulunan şahısların hayatının, hamulenin ve 
gemideki sair eşyanın korunması amacıyle ve keza gemide, yağmacılığı ve karışıklığı önlemek ve bas­
tırmak hususunda gerekli tedbirleri almakla yükümlüdürler. 'Bu tedbirler geminin veya hamulenin 
parçasını teşkil edip gemiden ayrılmış 'bulunan eşyaları da kapsar. Bunun gibi, kabul eden Devlet 
makamları, hasar, karaya oturma veya batmayı müteakip alınacak her türlü tedbir için konsolos­
luk memuruna gerekli yardımı yap.arlar. Konsolosluk memurları, 'geminin, mürettebatın, yolcu­
ların, hamulenin, yiyeceklerin ve gemideki sair eşyanın 'kurtarılması ve korunması için, kahul eden 
Devlet makamlarından gerekli tedbirleri almalaiMiı ve almakta devam etmelerini istemek hakkına 
sahiptirler. Bu tedbirler muhtemelen gemi kaptanı ile işbirliği yapılmak suretiyle alınır. 

3. Batan gemi, hamule veya gemideki sair eşyalar, kabul eden Devlet'in kıyısında veya civa­
rında bulunduğunda veyahut hu Devlet'in bir limanına getirildiğinde, ne kaptan, ne gemi veya ha­
mulenin sahibi, ne bunun a'centası, ne de sigortacılar-orada hazır bulunmazlar veya bunların, mu­
hafazası veya götürülecekleri yer hususunda tertibat alamazlar ise. konsolosluk memuru, .gemi sa­
hibinin temsilcisi sıfatıyle, sahibi hazır -bulunmuş olsaydı, kabul eden Devlet mevzuatı uyarınca 
ayın andaçlarla almış olabileceği tedbirleri almağa yetkilidir. 

4. Konsolosluk memurları, keza, gönderen Devlet vatandaşlarından birine ait ve menşei bir 
gemi veya bir gemi hamulesi olup bir limana getirilmiş veya kıyıda, kıyı civarında veya hasara 
uğramış, karaya oturmuş veya batmış bir gemide bulunan her türlü eşya hakkında da işbu mad­
denin '3 n'cü fıkrasında kayıtlı tedbirleri alabilirler. 

Kabul eden Devlet'in yetkili makamları, böyle bir eşyanın varlığından gecikmeksizin konsolos­
luk memuruna bilgi vernıelidirler. 

5. Kabul eden Devlet mevzuatının müsaade ettiği ölçüde, bu Devlet'in yetkili makamları, 
konsolosluk memurunun, hasarın, karaya oturman m veya batmanın nedenlerini saptamak amacıyle 
açılan soruşturmada hazır bulunmağa davet ederler. 
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6. Kabul eden Devlet makamlarının müdahalesi, bu D evle t'in hasara uğrayan, karaya otu­
ran veya batan bir gemisinden, gemideki her türlü eşyadan veya hamulesinden, benzer şartlar altın­
da tahsil edilenlerden başka hiçbir vergi veya masraf alınmasına yer veremez. 

Madde : 52 

1. (Gönderen Devlet'e ait bir ıgeminin kaptanı veya mürettebatından biri, kaibııl eden Devlet da­
hilinde ister gemide, ister karada ölür veya kaybolursa kaptan veya onun yerine ıbakan şahıs ve 
konsolosluk memurları, ölen veya kaybolan şahsın, geride bıraktığı eşyanın, kıymetlerin vesair mal­
ların envanterini yapmak ve bunların saklanması ve icabında terekenin tasfiyesi araaeıyle gerekli 
diğer işlemleri yerine getirmek için özellikle yetkilidirler. 

Bununla faeraibeır öden veya Ikayiboikın şahıs ka faul!, eldeın Devlet vatiand'a'şı mc, İcaptan veya onun 
yıerfinc bakan ş/alhıis ölümün veya kayıptık durumuınura sıaptanıması anında ıcuva-ütoıli yapaır, en­
vanterim fa'ir örneği, maılların sia'kla/ıılmaisı Ve icafajınlda terekenin (tasfiyesi aıma.ö'i'ylie gerekli sair 
tiüm işl'emiltari yerine gelinmeye özclliiklie yetldlil ,ani:Cla;n D'eVİe't mafcaimilarına tevdii «lilir. Bu ma-
kaımlar, kfeyfiilyettein göndereni Dev'le/öı ktonSoIlosfiıığumu toafaeıtlar ederler. 

2. 'Gönderen DfeK7!let vaitandaişı ol'an; kaptan veiya ınüreffctefaattan 'biri .kaibul eden Devlette ka-
yıjt veya tescili eldjil/m'iş ibıi'r geımjidie ölür veya klayTc'o-lluraa, ören veya kaybolan ışi'aihiis taraf ınd'an ge­
ride 'banaikıTaın eşyainim, kıymetlerin Ve saıir maM'arm envanterinin düzenlenmıeisıi ile nıalÜkrın sa!k-
l!'a,rim.ası ve icap edîyons'a terelkenliln 'taısifiyesli iejin g'etfeikli âş];e>mVr 44 ncü <mıalddeniln '7 nci paralgraı-
fıı uyanınlc'a; yapılır. 

3„ İtşfa-u Sözleşmenin âkMi feııikunan Devlet lîeırfden lbirinde ika.yıt Veya tescil <ed'Bm;ilş falir gemi­
de, düğer Âl?ü)t Devletlin bir vatandaşı ölür Veya kaJytboluılsa ve böyle 'bir duranı ''bu Devlet ülke-
s'intiin dalsımda vuktı Ibullnıuışsa,, ö,!:en veya kayfa'Oİkn şahsın geride bıraktığı eşyaları, kıymet ileri 
Ve sair -malikin, Ibunkırın vatandaşı! 'bullnnduğu (Devletlin konsolosiliiiik 'memuruna, - fan memurun 
.mevcut lo-lidıığu it'k uğrak Diımia.uiıUda -, tesiilm edülecektıir. 

Eğer bu, idik uğraik .limanı Âkit Devi etten birinin ülkesinde bulunuyorsa, duruma göre, işlbu 
mıaddienin 1 <n)câ paragrafında sön faendünte veya 2 nci paragrafına göre harekat 'edSO'ilr. 

4, Eğcır bıir feonistolioistlujk anemimi, 3 nicü para graf, 1 nci fa-end hariç olmak üzere işfaıı madde­
de toelllirtileo tereke k'onjujsiulndalkiı ha/k)ları kullan ırsiı, kabul -eden Devletin nıevzuatınia uymakla 
yüliüimjlüdür. 

JVfadde : 53. 

Işlbu ıbö.!ü;m hükümleri, Vükseik Âkit Taraflar arasında yürürlükte bulunan diğer Sözleşmeler 
hükümlerinle aykırı «İmamak şafrtiiyle 'keza uygun bir şekilde siVîil havaeiılığa da uygulanır. 

ıBÖLtBI — V I 

Gtenel WüMiimJer 

(Mlaıdde : 5 4 

KonsıOİosiluk memurları, yetkilerini sadeice kendi konsoltasllluık görev çevrderiinide Imıllanmaık hakj-
kma saihipiti'rlier. Bununla beraber, -g'öndeırien Devletin diplomiatiiik temsilciliğinin 'kaibul edlen D'ev-
le£ Dişlileri Bjakanlığı,na yazılı olarak !b)ild!iirm!e|.â ve fan Bakanlığın da uygun görmesi kaydiyle, 
ktanS'o'fcöluk ınjeirtılırlan, fac'Üirli hallerde görev çevreleri dışındia da yetkilerini' kuliknafaifirlicr. 

Madde : 55. 

Konsotoslulk memurl'arı, resmî görevlerinin ye rinc getirilınesiinde, görev çevreilierûnldelki 'bütün 
mahallî makamlara ve resmî ikınrul^şiliara baişvurimak hakkına sahiptirler. Iüvnsöloslujk ımenıurları do,ğ-
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>rudan doğruya Dışişleri Bakanlığıma ancak gönderen Devletin herhangi bir dipiloımat''Jk ajanınım 
bulumuaması hailinde başvurabilirler. 

Madde : 56. 

İşbu 'Sözleşmenin konsolosluk nıeımnrll'annın yetkilerinle ilişkin hükümleri sınırlandırıcı nile-
Dikte değildir. Konsolosluk meta urları aşağıdaki Şartlarla, diğer yeltkikini de kullanmaya mezun-
luıilar : 

a) Gönderen Devlet tarafımdan tevcih edillınfrş olması; 
b) Kabul etten Devletlin mevzuatı i'ıe çatışmaya yol açmaması); ve. 
c) Kabul ed'en Devlet makanılanmn ifa'sunla itiraz etmemeleri1. 

Madde : 57. 

Kabul eden Dtevlete yapılacak uygun şekıilMıeldi yazılh biMiriiye mülttokip, - şu kadar'kii bu 
Devlet buna karşı çıkimaımış olsun -, gönderen Devi etin bir lk;onswltosluğu kabul eden Devlette biı* 
üçüncü Devlet hesabına konsolosluk görievieirini yerine getircMlir. 

Madde : 58 

İşbu Sözleşme hükümlerinin yorum ve uygulaması ile Sözleşmenin eki mektupların alım - veri­
mine ilişkin olarak Yüksek Âkit Taraflar arasında çıkacak ve diplomatik yolla çözümlenemeyecek 
anlaşmazlıklar, taraflardan biri tarafından Lâhey Milletlerarası Adalet Drvamna götürülecektir. 
Meğer ki, belirli b'ir halde, taraflar bu anlaşmazlıkları başka bir yargı merciine intikal ettirmek 
veya onları başka bir surette çözümlemek hususunda anlaşmış olsunlar. 

Madde : 59 

1. İşbu Sözleşme onaylanacak, ve onay belgeleri, mümkün olan en kısa zamanda, Ankara'da 
teati edilecektir. Sözleşme, onay belgelerinin alım - verimi tarihini izleyen otuzuncu gün yürür­
lüğe girecektir. 

2. Sözleşme, Yüksek Âkit Taraflardan birince yapılan feshi ihbar tarihinden itibaren 6 aylık 
bir sürenin sona ermesine kadar yürürlükte kaiır. Böyle bir ihbarın yazılı olarak ve diplomatik 
yoldan yapılması zorunluluğu vardır. 

3. Yüksek Âkit Taraflardan her biri, diğerine, işbu Sözleşmenin bir veya birkaç maddesinin 
değiştirilmesini önerebilir. Bir değişiklik üzerinde mutabık kalındığı takdirde, bu değişiklik, işbu 
Sözleşmenin ayrılmaz parçasını teşkil edecek bir protokolün konusu olacaktır. 

Bunu tasdiken, tarafların yetkili temsilcileri işbu Sözleşmeyi imzalamışlar ve mühürlemişler-
dir. 

Ankara'da 28 Nisan 1972 tarihinde Fransızca olarak iki asıl nüsha halinde düzenlenmiştir, 

Türkiye Cumhurbaşkanı Majeste Belçika Kralı 

adına adına 

Ümit Halûk Bayülken Pierre Harmel 

Dışişleri Bakanı Dışişleri Bakanı 
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Ankara, 28 Nisan 1972 

Sayın Bakan, 

Memleketlerimiz arasında Konsolosluk Sözleşmesinin imzalandığı şu anda, Hükümetim adına 
Zatıdevletlerine, uyuşma, halinde Sözleşmenin ayrılmaz parçasını teşkil edecek olan aşağıdaki öne­
riyi sunmakla şeref duyarım : • 

1. Her Yüksek Âkit Tarafın diğer Âkit Taraf ülkesinde, karşılıklı uyuşmayla fahrî konsolos­
luk memurlar] tarafından yönetilen konsolosluklar veya Fahrî konsolosluklar kurmaya ve idame 
ettirmeye ve oraya fahrî konsolosluk memurları atamaya, hakkı vardır. 

2. 1 nci noktada belirtilen fahrî konsolosluk memurlarına ve konsolosluklara uygulanacak 
rejim, kabul eden Devlet mevzuatı gözönünde tutulma.lv üzere, karşılık esasına dayanır. 

o. Kabul eden. Devlet, 1 nci noktada belirtilen konsoloslukların binalarını korumak ve bun­
ların. işgal edilmesine veya zarar görmesine! ve bu konsolosluklardaki sulh ve sükûnun bozulması­
nı veya onların vekar ve haysiyetlerinin azalmasına engel olmak için gerekli tedbirleri alır, 

Ekselans Ümit Halûk Bavulken 

Türkiye Dışişleri Hakanı 

4. 1 ncıi noktada belirtilen konoioslııklarm arşiv ve belgelerinin, diğer kâğıtlar ve belgeler­
den, özellikle, konsolosluk şefinin ve kendisiyle beraber çalışan tüm şahısların özel yazışmaların­
dan ve keza onların meslekleri veya ticaretlerine ilişkin eşyalar, kitaplar veya belgelerden ayrıl­
mış olmaları şartıyle, her zaman ve nerede bulunurlarsa bulunsunlar, dokunulmazlıkları vardır. 

Sayın Bakan, bu vesile ile Zatıdevl etlerine en derin saygılarımı yenilerim. 

Pierre Harmel 
Dışişleri Bakam 

Millet Meclisi (S. Sayısı : 89) 
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Ankara, 28 Nisan 1972 

Sayın Bakan, 

Zatıdevletlerinıin kapsamı aşağıda kayıtlı, fahrî konsolosluk memurları, tarafından yönetilen 
Konsolosluklar, fahrî konsolosluklar ve fahrî konsolosluk menıurlarıyle ilgili bugünkü tarihli 
mektubunu almakla şeref duyuyorum : 

«Memleketlerimiz arasında konsolosluk Sözleşmesinin imzalandığı şu anda, Hükümetim adına 
Zatıdevletlerine, uyuşma hallinde Sözleşmenin ayrılmaz parçasını teşkil edecek olan aşağıdaki 
öneriyi sunmakla şeref duyarım : 

1. Her Yüksek Âkit Tarafın diğer Âk'it Taraf ülkesinde, karşılıklı uyuşmayla fahrî konsolosluk 
memurları tarafından yönetilen konsolosluklar veya fahrî konsolosluklar kurmaya ve idame et­
tirmeye ve oraya fahrî konsolosluk memurları atamaya hakkı vardır. 

2. 1 nci noktada belirtilen fahrî konsolosluk memurlarına ve konsolosluklara uygulanacak 
rejim kabul eden Devlet mevzuatı gözönünde tutulmak üzere, karşılık esasına dayanır. 

Ekselans Pierre Harmel 

Belçika Dışişleri Bakanı 

3. Kabul eden Devlet, 1 nci noktada belirtilen konsoloslukların binalarını korumak ve bun­
ların işgal edilmesine veya zarar görmesine ve bu konsolosluklardaki sulh ve sükûnun bozulmasını 
veya onların vekâr ve haysiyetlerinin azalmasına engel olmak için gerekli tedbirleri alır. 

4. 1 nci noktada belirtilen konsoloslukların arşiv ve belgelerinin, diğer kâğıtlar ve belgeler­
den, özellikle, konsolosluk şefinin ve kendisiyle beraber çalışan tüm şahısların özel yazışmaların­
dan ve keza onların meslekleri veya ticaretlerine ilişkin eşyalar, kitaplar veya belgelerden ayrıl­
mış olmaları şartiyle, her zaman ve nerede bulunurlarsa bulunsunlar, dokunulmazlıkları vardır.» 

Belçika Hükümetinin bilgileri için, Türk Hükümetinin Zatidevletleri tarafından ileri sürülen 
<3nerdye mutabakatını bildirmekle şeref duyarım. 

Sayın Bakan, bu vesile ile Zatıdevletlerine en elerin saygılarımı yenilerim. 

Ümit Halûk Bayülkcn 

Türkiye Dışişleri Bakanı 
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lAnkara, 28 Nisam '1'97# 

Sayın. Bakan, 

Memleke^erimiz arasında Konsolosluk (Sözleşmesinin imzalandığı şu anda, Hükümetim adına. 
Zatıldelvletlerine, Belçika ile Lüksıeımlbıırıg Büyük Dükalığı'nın 30 Eylül 19İ65 tarihinde Brüksel'de 
ıkonsollosluk alanında !bir işbirliği ISıöz'leşlmıesi imızalaidıklarıını IbiMinmekle şeref duyarım. 

Bu nedenle, (memleketlerimiz arasındaki Sözleşmenin 57 nci ımaiddesine dayanılarak, Türkiye-
Cumhuriyetinim (Sözleşmıenin IV ncü ve V nci [bölümleri uyarıaıca, Belçika konsolosluk ımeımurları-
ma Lükseimlbııng çikarlarını savunması konusunda müdahalede (bulunmak (hakkını tanımasını Zatı-
{devtletlerine önermeğe müsaadelerini rica ederim. 

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti bu öneriye mutabakatını bildirdiği /takdirde, işjbu mektup ve 
Zatıdevl-etl erinin cevalbı memleketlerimiz arasındaki 'Sözleşmenin ayrılmaz parçasını teşkil ede­
cektir. -

ISayın Bakan, bu vesileyle Zatı'devletl'erine en derin saygılarımı yenilerim. 

• Ekselans 
Ümiit Halûk Bayüliken Pferre Hanmiel 

Türkiye Dışişleriı Bakanı Belçika Dışişleri Bakanı 

(Ankara, 28 Nisan 1972: 
Sayın Bakan, 

Zatıdevletlerinin Ikapsaimı aşağıda kayıtlı Lükseımibuıig çıkarlarının Belçika 'konsolosluk (memur­
ları tarafından savunulması hakkındaki bugünkiü tarihli anefetubunu almakla şeref duyuyoruim : 

ı«Meimle;ke#erimiz arasında [Konsolosluk İSözıleşmesinin imzalandığı' şu anda, Hükümetim adına 
Zatıdevletlerine, Belçika ile Luiksemıburıg Büyük Dukalığınım W Eylül 19165 tarihinde Brüksel'de' 
'konsolosluk alanında !bir is'birliği Sözleşmesi imzaladıklarını ıbilldirmekle şeref duyarım. 

Bu nedenle, m'eimleiketlerimiz arasındaki Sözleişım'enin 57 tnci maddesine dayanılarak, Türkiye 
Cumjhuriyetinin İSözleşmenin IV ncü ve V nci hölümıleri uyarınca Belçika konisolosluk memurları­
na Lüksemlburg çıkarlarını savunması 'konusunda müdahalede Ibulunmalk hakkını tanıımasını Zatı-
devletlerine önermeğe müsaadelerini rica ederim. 

Türftdye 'Cumhuriyeti Hükümeti bu öneriye mütaJbakatını bildirdiği tatodirde, işibu mektup ve 
Zatıdevletlerinin «eva'bı ım'omJleiketleriîmiz arasındaki Sözleşmenin ayrılmaz parçasını teşkili 'edecek­
tir.» 

Belçika Hükümetinin fb'ilgileri için;, Türk Hükümetinin Zatıdevletleri tarafından ileri sürülen 
öneriye, ımıutabakatını (bildirmekle şeref duyanımı. 

(Sayın Balkan, bu vesileyle Zatıdeylötlerine en derin saygılarıımı yenilerim. 

Elklselâns Pilerre Haırimöl Ümit Halûk BıayüAken 
Belçika Dışişleri Bakanı Türkıiyei Dışişleri Balkanı 

Millet Meclisi <(S. Sayısı : 89) 



_ 27 — 

Ankara, 28 Nisan 1972 

Saym Bakan, 

'Menıtokeitlerinık arasında Konsolosluk' Sözleşmesinin imzalandığı şu anda, Zatıdeviletlerine 
bildirmekle şeref duyarım ki, Türkiye'de diplomatik ve konsolosluk hizmetleri birleşik olıduklaTi 
cihetle, bir Türk diplomatik memuru Ibir büyükelçiliğe veya bir konsolosluğa atanabilir. Birinci 
halde Müsteşar, Başkâtip, İkinci Kâtip veya Üçüncü Kâtip sıfaîtıyle, ikinci halde, ise, Başfeon-
kolos, Konsolos, Muavin Konsolos veya Kançılar sıfatıyle :' 

Türk dış ilişkiler hizmeti örgütünde bir konsolosluk «Ka;niçıla;r»ı, Ibir ibüyü'kel'çiiifcteki «Üçüncü 
Kâtip»ıe eşittir.^ 

3 u nedenle, Sözleşmemde konsolosluk memurları için öngörülmüş olan inakların, ayrıcalıkların, 
dokunulmazlık'ların ve yetkilerin keza Belkiça'daki Türkiye konsoloslukları Kançılarlarına da ta­
nınmasını Zatıdevletlerine önermeğe müsaadelerini rica ederim. 

B'elçika Hükümeti bu öneriye mutabakatını bildirdiği takdirde, işbu mektup ve Zatıidevletleri-
nin cevabı memleketlerimiz arasındaki 'Sözleşmenin ayrılmaz parçasını teşkil edecektir. 

Sayın Bakan, bu vesileyle Zatıdevletlerine en derin saygılarımı yenilerim'. 

Mkselâns Pdlerr© E t a n o l Ümit Halûk BıayüJlkbn 
Belçika Dışişleri Bakanı Türkiye Dışişleri Bakanı 

Ankara, 28 Nisan 1972 
Sayın Bakan, 

Zatıdevletlerinin kapsamı aşağıda kayıtlı Belçika'da (bulunan Türk konsoloslufcl'armdakii Kan­
çılarlara tanınacak haklar, ayrıcalıklar, dokunulmazlıklar ve yetkiler konusundaki bugünkü ta­
rihli mektubu almakla şeref duyuyorum! .: 

«Memleketlerimiz arasında Konsolosluk Sözleşmesinin imzalandığı şu anda, Zatıdevletlerine 
bildirımefcle şeref duyarım ki, Türkiye'de dipılomatik ve konsolosluk 'hizımet'leri birleşik oldukları 
cihetle, 'bir Türk diplomatik memuru Ibir büyükelçiliğe veya bir konsolosluğa atanabilir. Birinci 
hailde Müsteşar, Başkâtip, İkinci Kâtip veya Üçüncü Kâtip srfatıyle, ikinci hallide, ise, Başkon-
fcolos, Konsolos, Muavin Konsolos veya Kançılar sıfatıyle :' 

Türk ıdış ilişkiler hizmeti örgütünde bir konsolosluk «Kançılar»ı, bir ıbüyükelçilikıteki «Üçüncü 
Kâtip»ıe eşittir.. 

ıBu nedenle, iSözleşmeMe konsolosluk memurları için öngörülmüş olan hakların, ayrıcalıkların, 
dokunulmazlıkların ve yetkilerin keza Belkiea'daki Türkiye konsoloslukları Kançılarlarına da ta­
nınmasını Zatıdevletlerine önermeğe müsaadelerini rica ederim. 

Ekselans Ümit Haluk Bavulken 
Türkiye Dışişleri Bakanı 

Belçika Hükümeti Ibu öneriye mutabakatını bildirdiği takdirde, işbu mektup ve Zatıdevletieri-
nin cevalbı memleketlerimiz arasındaki Sözleşmenin ayrılmaz parçasını teşkil edecektir.» 

Türk Hükümetinin bilgileri için, Belçika Hükümetinin Zatidevletleri tarafından ileri sürülen 
öneriye 'mutabakatını bildirmekle şeref duyarım. 

'Sayın Bakan, bu vesileyle Zatıdevletlerine en devin saygılarımı yenilerim. 
Pffierne Hanmlel 

Belçika Dışişleri Bakanı 
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